213. SZÉKELYSZABAR
<P>  Szabar, -ba, -on, -bu, -i: n. Szávər: n. Szȧvr ‘Sabarn’, in, foun, off Szȧvr,

Szȧvənər [deft., F1, Eis.: Szabar BC1, 8: Szabár BC5, 6, SchQ1–9: Szabar
BC7: Szábár K8: Szabar, Herczegszabar, Hercegszabar K9: Szabar K12: Szabar
K12/b: (Herczeg)Szabar P: Szabar “Az 1729-es Matriculaban Sabor (horvát

nyelven). A németek nyelvében: Szábó.” Croquis: Szábár K16: Szabar, Szabár
F4: Herceg-Szabar MoFnT2: Székelyszabar] – T: 1544 ha/2686 kh – L: 955.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett. 1720 körül telepítették de német jövevé-

nyekkel. Első nem német lakói a múlt század közepén érkeztek. 1930-ban 32 magyar,

1048 német és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1945 után, a németség egy részének ki-

telepítése után székelyek és felvidéki magyarok költöztek ide. 1970-ben 502 magyar

(40% székely, 10% felvidéki) és 479 német élt itt. – Nh.: Az első német falu még

a kuruc idők előtt a Kirchenwald dűlőben vagy a Kiliás-hegyen jött létre, a Ratzen-

grund-ban pedig szerb település volt. – P. csak annyit közöl, hogy Szabart “németek

lakják”. – F. cs. (a gyerekek kiolvasónak is használták): Vú isz Kikis, Szándevéve, /

Lak un Keres let nët éve, / Szier isz in Tál getríve, / Nimes isz ’n Szaikhívl. // Szavr

isz ti senszte Stott, / Kukrucknédl, ti nët szott, / Klaj Seszljie viet nët foul, Taivl szoull

szou Siszlouh houl. ’Hol van Kékesd, Szenterzsébet, / Lak és Geresd nem fekszik sí-

kon, / Szűrt egy völgybe űzték, / Himes egy moslékos vödör. // Szabar a legszebb vá-

ros, / Kukoricagombó, és abból sem elég. (ti. amit esznek vagy amit a vendég kap-

hat), / Egy kis tálacska sem telik meg, / Ezért ördög vigye el Szüszlohot, (azaz. Vas-

kaput) – F. cs.: A dobokaiak szerint, ha nyáron vagy ősszel megkérdezték a vásárba

érkező szabariakat, honnan jöttök, gőgösen válaszolták: “Hercegszabarból”. Tavasszal

viszont, amikor már semmijük sem volt, nagy szerényen: “Szabarból”. – A kataszteri

német nyelvű dűlőneveket 1927–29-ben magyarították – néha helytelenül értelmez-

ve – tükörfordítással. A magyarság – egyre inkább elmosódó ë-ző, ill. ö-ző tájnyelvi

ejtéssel – részben ezeket használja, részben a német nevek enyhén torzított változa-

tát. A németség rajnai-frank, közelebbről fuldai tájnyelvén a régi német neveket

őrzi. Mivel ugyanazt a nevet több változatban is ejtik, ismétlődéskor más-más név-

változatot közlünk. A külterületi nevek közé soroltuk a tanyákat is. Ezek egy része

a 30-as évek végén a tagosítás után a gazdák földjén épült szoba-konyha és gazdasági

épületek együttese, s csak a termelési időszakban laktak ott. A tanyák kisebb része

már korábban épített szegényes külterületi állandó lakás volt. A tanyákat a gazdá-

jukról nevezték el. s többségüket a 60-as években a kollektivizálás következtében le-

bontották. A hivatalos utcanevek 1945 után keletkeztek, a lakosság azonban csak egy

részüket használja.</A-1></P>

<P>  Székelyszabar [1389: Zabar: ZichyOkm. 4:381; 1907: Herczegszabar: Hnt.

391]. A Szabar hn. puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1274:

Zobor szn. (ÁÚO. 3:269). Az alapjául szolgáló szn.-hez vö. le. R. Sobor szn.
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Ez etimológiailag összetartozik a ‘segítség, szövetség’ jelentésű óe. szl. posobije
fn.-vel. – A megkülönböztető szerepű R. Herceg- előtagot az magyarázza,

hogy a falu Károly főhercegnek, illetőleg örököseinek volt a birtoka. Az újon-

nan adott Székely- előtag (1950: Hnt. 1967. 730.) a német lakosok helyébe köl-

tözött székely telepesekre utal (FNESZ. 601.).</P>

<P>  
1. n. Ouvə Tuərf ‘Oberdorf’ Fr, a falu felső része. Ide tartozik: 2–42. 
2. [K12:

Zwetschkengärten; r, gy] 
3. Flórián-kërëszt: n. Fluərjáni Krȧic ‘Florian-Kreuz’

[Szent Flórián-kereszt] Ke, talapzatán kisméretű Flórián-szoborral. 
4. Andrási

utca [Andrássy u] Egy pesti cipész, aki 1945 után költözött a faluba, gúnyos

szavajárása (“Ez olyan utca, mint Pesten az Andrássy út.”) nyomán kapta ezt

a nevet. 
5. n. Krȧudëkə ‘Krautäcker’ [K8: Obere Krautäcker K12: ~; sz] S,

sz, k. 
6. [K12: Hofstellvergettüng; sz] 
7. Himesi sarok: Fekete sarok: n. Nim-

zsər Ёkk ‘Nimmerscher Eck’: n. Svoȧc Ёkk ‘Schwarzeck’ Fr. 1945 előtt a sze-

gények lakták, akik nagyon összetartottak. Kötekedő magatartásuk miatt a

falubeliek tartottak tőlük. – Más a. sz. a nevet az 1. világháború idején itt lakó

cigányoktól kapta. Ide tartozik: 4, 8. 
8. Hunyadi utca [~] U. 
9. n. Ёnər Krȧudë-

kə ‘Unter Krautäcker’ [K8: Untere Krautäcker K12: ~; sz] S, sz, k. 
10. Erdész-

ház: n. Jëhərhȧusz ‘Jägerhaus’ É, erdészek szolgálati lakása. 
11. n. Hȧltəshȧusz
‘Haltershaus’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, régebben a pásztorok lakása s vele

egy épületben a bikaistálló. 
12. Viharsarok Úr, a betelepült székelyek nevezték

el, – a gyakori verekedés és a terület rendezetlensége miatt. 
13. n. Vȧszərkróvə
‘Wassergraben’: n. Tuərfkróvə ‘Dorfgraben’ Vf, az a szakasz, mely a falut

szeli át. L. még a 190. sz. nevet! 
14. Pécsváradi út: Árpád utca: n. Hívr Kȧszə
‘Hübene Gasse’: n. Strosszkȧssz ‘Straßengasse’: n. Hȧuptkȧszə ‘Hauptgasse’

[Árpád u] U. Pécsvárad felé vezet, a ‘túlsó’-hoz képest ‘innenső’. A kövezett

országút vezetett keresztül rajta; fő utca. 
15. Szentháromság: n. Hȧilih Trȧifȧl-

tihkhȧit ‘Heilige Dreifaltigkeit’ Szo. Wald János és neje állíttatta a 30-as évek-

ben fogadalomból, hogy fiuk, aki egyéves korban sántítani kezdett, meggyó-

gyuljon. 
16. n. Rouhusz-Khȧpëll ‘Rouchus-Kapelle’ [F4: kápolna jele n.n.] É,

utcai kis kápolna. Rókus-napkor és úrnapján vonultak ide. 
17. n. Smídəprëkə
‘Schmierebrücke’: n. Prëkə ‘Brücke’ Híd, gyaloghíd a közelében lévő kovács-

műhelyről. 
18. Posta: n. Pouszt ‘Post’ É. 
19. Téesz-iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi
‘Téesz-Kanzlei’ É, a helyi üzemegység irodája. 
20. Kocsma: n. Rȧjzə Viətszȧusz
‘Reisz-Wirtshaus’: n. Viətszȧusz ‘Wirtshaus’ É, italbolt, régebbi tulajdonosáról.

21. Zrinyi utca: n. Snȧjdəs Kȧszə ‘Schneidersgasse’ [Zrínyi u] U. A német név

onnan ered, hogy három szabó lakott ott. 
22. Szent István utca: István utca:
n. Trívr Kȧszə ‘Drübene Gasse’ [Szent István u] U. A német név a régi telepü-

lés emlékét őrzi, amikor csak két utca volt: ‘innenső’ és ‘túlsó’. Ide tartozik: 56.

23. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, vegyesbolt. 
24. Emlékmű: 48-as szobor: n.

Ohtunfiəcigər Tënkmól ‘Achtundvierziger Denkmal’ Emlékmű 1848 centená-

riumának tiszteletére. 
25. n. Prëkəvëk ‘Brückenweg’ Köz, Út, amely hídon ve-

zet át. 
26. Iskola: n. Súl ‘Schule’ É, korábban községi kocsma (n. Kəmȧində

Viətszȧusz ‘Gemeinde Wirtshaus’). 
27. Tanácsháza: Tanács: n. Kmáhȧusz ‘Ge-

meindehaus’ É. 
28. Tüzoltószertár: n. Fȧjərvërsȧjər ‘Feuerwehrscheune’ É, ko-

rábban a régi iskola udvarában volt. 
29. Csarnok: n. Mëlifrȧin ‘Milchverein’

É, tejbegyűjtő. A német név a régi tejszövetkezet emlékét őrzi. 
30. n. Hangya:
n. Hangya-Ksëft ‘Hangya-Geschäft’ É, régebben bolt, a régi szövetkezet nevé-

ről. 
31. n. Stëg ‘Steg’ Gyaloghíd a patakon. 
32. Nagy tölgyfa: Nagy fa: n. Tëkk

Pám ‘Dicker Baum’: n. Tëkk ȧjhpám ‘Dicker Eichenbaum’: n. Króuzə ȧihpám
‘Großer Eichenbaum’ Védett faóriás, 200 évesre becsülték. Többször villám csa-
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pott bele, elszáradt; és a 70-es évek közepén kivágták. E helyhez fűződik a

csóvagyújtás (n. Plászprënə ‘Blasbrennen’) népszokása. A farsangvasárnapot

követő vasárnap a legények hosszú rudakra sás-, nád- vagy szalmacsóvát kö-

töttek; alkonyatkor kivonultak a dombokon álló két nagy fához (l. még a 88.

sz. nevet!), ott meggyújtották a csóvát, s körben forgatták. A lakosság az udva-

rokból figyelte őket. A szokás kultikus célja már elhomályosult. Egyes adat-

közlők szerint azt jelentette, hogy legyen termékeny a határ, ne legyen jégeső,

amerre a tűz világít, s amerre a füst száll. 
33. Kálvária utcca: Futuc: n. Fuduc:
n. Futuc U a kálvária alatt. – A. sz. a másik névváltozat az 1. világháború

idején terjedt el. Mivel a ‘közösülés’-sel kapcsolatos durva román nyelvű ká-

romkodás első szava, lehetséges, hogy olasz vagy orosz hadifoglyoktól ered,

akik itt dolgoztak a faluban. Mások szerint a név már sokkal régebbi. Ismét

mások szerint “arra nagyon fúj, tombol a szél, erről kapta nevét”. 
34. Ёvə Súl
‘Oberschule’ É, korábban a felsősök, 4–6. o. iskolája. 
35. n. Jíərhə-Ksëft ‘Jür-

gen-Geschäft’ É, régebben bolt, háznévről. 
36. Imaház: n. Stënəs Hȧusz ‘Sten-
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gers Haus’ É, a reformátusok imaháza, egykori tulajdonosáról. 
37. Kulturház:
n. Khultúrhȧusz ‘Kulturhaus’ É, művelődési otthon. 
38. Uj temető: n. Nȧjə

Khiərhouf ‘Neuer Kirchhof’ [K12: Új temető r. kat.] Te, jelenleg ide temetnek.

Ide tartozik: 32, 47, 48. 
39. Szobor: n. Hëldntënkmól ‘Heldendenkmal’: n. Krí-

gərtënkmól ‘Kriegerdenkmal’ Emlékmű az 1. világháború elesetteinek. 
40.
Templom: n. Kiərih ‘Kirche’ [K12: Maria Heimsuchung Kirche, Sarlós Boldog-

asszony-templom] É, 1806-ban szentelték fel. 
41. Erzsébet-liget: n. Ёlizȧbët-

Promənát ‘Elisabeth-Promenade’ Park fákal a templom előtt, Erzsébet királyné

halála emlékére. 
42. Ёnə Súl ‘Unterschule’ É, korábban az alsósok, 1–3. o.

iskolája. 
43. n. Ёnə Tuərf ‘Unterdorf’ Fr, a falu alsó része. Ide tartozik: 44–56.

44. [Mátyás u] Ide tartozik: 46, 55. 
45. n. Szȧkszə Krȧic ‘Sags-Kreuz’ Ke, Sags

János és Anna állíttatta 1874-ben, betegségből való felgyógyulás emlékére. Ré-

gebben ide terelték az állatokat egyházi áldásra. 
46. Tráj: n. Trájkȧszə ‘Treib-

gasse’: n. Tráj ‘Treib’ U. A név arra emlékeztet, hogy itt hajtották az állatokat

a legelőre. 
47. Felvidéki temető Te a betelepült evangélikus és református fel-

vidékiek számára. 
48. n. Khënnsz Khiərhouf ‘Kinderkirchhof’ Te, régebben

csak gyerekek részére. 
49. n. əs Khívədə ní ‘beim K ..? ..-Haus hinüber’ Híd,

a legközelebbi ház nevéről. 
50. Kápolna: n. Urpȧnusz-Khȧpëll ‘Orbanus-Ka-

pelle’: n. Urbán-Khapëll ‘Orban-Kapelle’ É, régebben Orbán-napkor körmenet

járt ide. 
51. Kálvária-hëgy H, ezen van a kálvária. Ide tartozik: 50, 52. 
52. Kál-

vária: n. Khȧlfoəperih ‘Kalvarienberg’ Kálvária. 
53. Zsidó temető: n. Judə

Khiərhoff ‘Juden Kirchhof’ Te, parányi terület. 1945 előtt zsidó családok teme-

tője volt. 
54. Katolikus ótemető: Öreg temető: n. Åldə Khiərhouf ‘Alter Kirch-

hof’ [K12: új temető] Os, k, korábban temető csak katolikusok részére. Néhány

éve fölszántották, most konyhakert. Ide tartozik: 53. 
55. Kis-Mohács: n. Klȧ-

Mohȧcs ‘Klein-Mohács’ Ur, kisebb házcsoport a Mohács felé vezető út mentén.

56. Kis-Lánycsók: n. Lȧncsukər Kȧszə: n. Klȧ-Lȧncsukər Kaszə ‘Klein-Lant-

schuker Gasse’: n. Klȧ-Lancsuk ‘Klein-Lantschuk’ Ur, kisebb, különálló ház-

csoport Lánycsók irányában. Főleg szegények lakták. 
57. Vaskapu: n. Szissz-

lohh ‘Süßloch’ [F1, F1/b: Eisernes Thor Eis.: Vaskapu SchQ4: Vas-Kapu
SchQ5: Waskapu SchQ6–9: Vaskapu K8: Süssloch, Vaskapu telep K12: Süs-

loch; Lh K17, Hnt, MoFnT2: Vaskapu; Lh] Lh. – P. sz. “itt állott 1526-ban

300 pétsi diák őrt a török ellen”. – Ete: “a hagyomány szerint Vaskapu neve

onnan származik, hogy 1526-ban a pécsi egyetem hallgatói itt mint egy vaskapu
álltak ellen a töröknek”. – “a magyar helynévanyagban másfelé előforduló

Vaskapu bizonyára nem ritkán az egykori gyepűvédelemnek lehet az emléke:

a hegyszorosokat, átjárókat olykor valóban kapuval zárták el.” (FNESZ. 683.)

– A Süßloch elnevezés Káldor (Kohn) mohácsi a. sz. hibás térképolvasásból

ered. Itt valamikor a katonaságnak lőtere volt: Schüßloch > Süßloch, a ‘lő-

lyuk’-ból tehát ‘édes lyuk’ lett. Ez azonban még bizonyításra szorul. – A szüsz-

lohi csárda (58. sz. név) közelében még a 18. század végén vagy a múlt század

elején jött létre a német kistelkesek települése. 1930-ban 1 magyar és 24 német

anyanyelvű élt itt. 1970-ben lakóinak száma 17 fő volt. – Ide tartozik: 58.

58. Vaskapui-csárda: n. Khȧihər-Viətszȧusz ‘Geiger-Wirtshaus’: n. Sziszlohər

Viətszhȧusz ‘Süßlocher Wirtshaus’ [K16: Süssloch W(irts) H(aus); É] É, csárda.

Valószínűleg már a 18. században állt. A kis településről, ill. a csárda tulajdo-

nosáról nevezték el.</P>

<P>  
59. n. Évə Srȧnkə ‘Obere Schranke’ Sorompó az erdőbe vezető felső úton.

60. [K8: Beer Graben, Beer-Graben] Itt névcsere történt. Ezt a nevet a Berg-

graben-re (94. sz. név) mondják. 
61. n. Niməzsər Prënnjiə ‘Nimmerscher Brünn-

lein’ F, a himesházi határ közelében. 
62. Páposzti lénia: n. Pȧposztər Ålë ‘Pa-
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posder Allee = Schneise’ Erdei nyiladék, lénia a hasonló nevű erdőben. 
63.
Páposzti-erdő: Páposzt, -ra: n. Pȧposztə Vȧll: n. Pȧpësztjiə Vȧll ‘Paposder

Wald’: n. Ouvərvȧll ‘Oberwald’ [K8: Papst K9: Pápozder Wald, Papozder

wald; e K12: Papost; e] Ds, e. Az egykori hasonló nevű pusztához tartozott.

[K6: Pápaszd Puszta, “Imesházához csatolva a lakosság jobb megélhetése

miatt” Croquis: Pappuszta bei Szábár K16: Papusta NB: Papuszta L. még

Himesháza hasonló nevű dűlőit!] 
64. Himesi-sarok: Niməzsər Ёkk ‘Nimmer-

scher Eck’ [K8: Himesházi sarok [Himesházer Eck] K12/b: Himesházi sarok
K17: Himesházi sarok MoFnT2: Himesi-sarok] S, sz. A himesházi határral érint-

kezik. 
65. Görcsönyi-sarok: n. Këcsinə Ёkk ‘Getschinger Eck’ [K8: Gőrcsőnyer

Eck; sz, Görcsönyer Eck, Görcsönyer Äcker, Régi Görcsönyi sarok [Görcsönyer

Eck] K9: Gercsin; sz, l K12: Görcsönyer Eck; sz K12/b, 17: Görcsönyi sarok]

Fs, sz. Sarokföld a görcsönydobokai határon. 
66. Szabari-erdő: n. Hëəsȧftszvȧll
‘Herrschaftswald’ [K12: Himesházer Blősz; e MoFnT2: Szabari-erdő] Fs, e, ko-

rábban irtásföld a himesházi határ mentén. A német név arra utal, hogy ez is,

mint valamennyi erdő, uradalmi birtok volt (Albrecht főherceg tulajdona). 
67.
n. Slousszperihvȧll ‘Schloßbergwald’ [K8: Schlossberg K12: ~; e] Ds, Os, Fs,

e. Itt régi pénzeket találtak. A név egykori erődítményre utal (86. sz. név). 
68.
[K8: Fuchsboden K12: ~; e] 
69. Görcsönyi ut: n. Këcsinə Vëk ‘Getschinger

Weg’ Út, dűlőút Görcsönydoboka felé. 
70. Mároki út: n. Moȧrogər Vëk ‘Maro-

ker Weg’: n. Nȧj Strossz ‘Neue Straße’ Út, nemrégtől bekötőút Erdősmárok irá-

nyában. 
71. Himës felé: Himësi országút: Himësi út: n. Niməözsər Strossz ‘Nim-

merscher Straße’ Út, műút Himesháza felé. 
72. n. Lȧnə Këmȧjslóksztálə ‘Lange

Gemeindeschlagsteile’ [K8: Gemeinde Schleg; fásított l, Gemeinde-Schleg, Ge-

meindeschlag K12: Gemeindeschlag; l, e] Fs, sz. Régebben erdei vágásterület.

A név arra utal, hogy a parcellák a szokottnál hosszabbak. 
73. n. Klánə Uərën-

dətál ‘Kleine Arendäteile’ Fs, sz kisebb parcellákban. 
74. Bérföldek: n. Uərën-

tətál: n. Rëntətál ‘Arendäteil’ [K8: Arendäfelder, Bérföldek (Arendafelder) K12:

Arendafelder; sz K12/b, 17: Bérföldek; sz MoFnT2: Bérföldek] Fs, sz, egykor

bérföldek. Ide tartozik: 73, 75. 
75. n. Kroszə Uərëndətál ‘Große Arendäteile’ Fs,

sz nagyobb parcellákban. 
76. [K12: Gemeindeschlag; e, l] 
77. Mároki-sarok: n.

Moȧrogər Ёkk ‘Maroker Eck’ Fs, e az erdősmároki út mellett a határsarokban.

78. [K9: Babarczer Wald, Babarczer wald; e, sz] Babarciak tulajdona lehetett

régen. 
79. n. Mȧjálusz Plȧcc ‘Maialus Platz’ S, l, tisztás, ahol régebben majálist

tartott a lakosság. 
80. Vadászház: n. Johthkérhȧusz ‘Jagdkehrhaus’: n. Jëhər-

hȧiszjiə ‘Jägerhäuschen’ É egyetlen helyiségből áll, erdészek pihenőhelye. 
81.
Pinceföldek: Kesztheji mögötti terület: n. Khëləskróvə ‘Kellersgraben’ [K8:

Pinceföldek (Kellergraben) K9, 12: Kellergraben: sz K12/b: Pinceföldek] Ds,

sző, sz A régi pincesorra már csak a pincelyukak emlékeztetnek. A második vál-

tozat újabb keletű; ott lakóra utal. 
82. n. Loȧzəmiləs Hȧiszjiə ‘L-müllers Häu-

schen’: n. Ricə Hȧiszjiə ‘Ritzen Häuschen’ Ta háznévről, ill. volt tulajdonosá-

ról. Lebontották. 
83. Irtás, -ba: n. Pléssz ‘Blöße’ [K8: Irtás (Blöss) K12/b, 17:

Irtás] Vö, e, sz. A név erdőirtásra emlékeztet. 
84. Mároki-csúcs: Mároki-sarok:
n. Moərokə Khipl ‘Maroker Gipfel’ [K8: Mároker-Gipfel Wald, Mároker Gipfel

Wald, Mároker Gipfel, Mároki csúcs K12: Maroker Gipfel; e K12/b, 17: Mároki

csúcs MoFnT2: Mároki-csúcs; H] Fs, Ds, e, korábban sz az erdősmároki határ

irányában. Ide tartozik: 63, 67, 68, 78, 102. 
85. Lénia, ’-hó: n. Ålē ‘Allee =

Schneise’ Erdei nyiladék, lénia. 
86. Sloszbërg: n. Slousszperih ‘Schloßberg’ Dt,

e. A nh. szerint itt a régmúltban vár állott. Épülettörmelék ezt bizonyítani lát-

szik. 
87. n. Kollrȧhȧiszjiə: n. Kolərhȧiszjiə’ Cholerahäuschen’ É volt, a műve-

lődéstörténet különös emléke: egyetlen szoba, ‘járványépület’ vaságyakkal. –
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A. sz. régen ilyen szoba építése minden faluban kötelező volt. A községi kocs-

ma, a mai iskola egyik szobája szolgált egykor erre: n. Kollrȧstúvə ‘Cholera-

stube’. 1910 körül épült. 
88. Nagy tölgyfa: Nagy fa: n. Moȧrkpám ‘Markbaum’:

n. Hutərpám ‘Hotterbaum’: n. Trȧi-Pám ‘Drei-Baum’. n. Kroszə Åihəpám ‘Gro-

ßer Eichenbaum’ Védett faóriás, 200–300 évesre becsülik. Határfa, három törzs-

ből nőtt össze; erre utal a német név. L. még a 32. sz. névnél! 
89. Halál-árok: n.

Toudəszmȧnkróvə ‘Todesmanngraben’: n. Toudəkróvə ‘Totengraben’ Vö, sz. –
A. sz. itt megöltek egy embert. 
90. Főső-rétek: n. Évər Vízə ‘Oberwiesen’: n.

Prëləs Vízə ‘Brüllerswiesen’ [K8: Ober dem Dorfe Wiesen K12: Ober dem Dorf

Wiesen; r] S, r, nagyobb része beépítve. Nevét fekvéséről és a békák hangosko-

dásáról kapta. – A. sz. “ti Kroute houn gëpréllt” ‘die Frösche haben gebrüllt’

(a békák bömböltek). 
91. Fudbalpája: n. Fudbalplȧcc ‘Fußballplatz’ Sportpálya.

92. n. Prëləsvízə Prënnjiə ‘Brüllerwiesen Brünnlein’ F a hasonló nevű réten.

Innen ered a falu patakja. 
93. n. Pëərkróvə Prënnjiə ‘Beergraben-Brünnlein’

F a hasonló nevű dűlőben. 
94. Árok-hëgy: Főső-silógödrök: n. Pëərkróvə
‘Beergraben’ [K8: Berggraben, Árokhegy (Berggraben); s, sz K12: Berggraben;
sz K12/b, 17: Árokhegy] Vö, sz. Alakjáról nevezték el. A német változatnál név-

csere történt – a 60. sz. név hasonló hangzása miatt. A. sz. konyhakertek vol-

tak itt; s epret (‘Erdbeeren’) stb. termeltek. A tsz újabban silógödröket létesí-

tett itt. 
95. [K12: Oberer Kellergraben; sz] 
96. [K12: Unterer Kellergraben; sz]

97. Szabad-földek: n. Frȧifëltsztál ‘Freifeldsteil’ [K8: Frei-Felder, Freifelder,

Szabadföldek (Freifelder) K12: Freifelder; sz K12/b, 17: Szabadföldek] S, sz.

Korábban mentesek az úrbéri adózástól. – Nh.: “a lánycsóki pap kiosztott föld-

jei”. 
98. n. Nȧjə Moȧrgróvə ‘Neuer Markgraben’ [K8: Mohácsi határárok, Mo-

hácsi határárok (Neue Markgraben)] Vö, Os, sz. Az Alter Markgraben dűlő-

részhez képest föltehetően később kezdték művelni. Lásd még a 107. sz. név-

nél! 
99. n. Prëləsvízə Krȧic ‘Brüllerswiesen-Kreuz’ Ke a hasonló nevű réten.
Egykor fontos tájékozódási pont. 
100. n. ȧiszkruftə ‘Eisgruft’ G, régebben a hen-

tes jégverme. 
101. n. Cíhlóufə ‘Ziegelofen’ Téglaégető volt. Már a századforduló

körül lebontották. 
102. n. Sȧiszkróvə ‘Scheißgraben’: n. Tȧiszə Króvə ‘Theisz-

Graben’ [K8: Scheissgraben, Theisz-Graben Wald K12: Scheiszgraben; e] Vö,

e. – A. sz. itt régen lovakat legeltettek, ürüléküktől kapta a hely nevét (vö. a

112. sz. névvel!). A későbbi keletű második változat családnévből ered. 
103. n.

Énə Srȧnkə ‘Untere Schranke’ Sorompó az erdőbe vezető alsó úton a majális

tér felé. 
104. n. Këmávízə ‘Gemeindewiese’: n. Vikəvízə ‘Bullenwiese’ n.

Nájvízə ‘Neuwiese’ [K8: Községi kaszáló, Község kaszálója, Községi Ka-

száló; r] S, r, egykor a község tulajdona volt a bikák etetésére. A har-

madik név későbbi szerzeményre utal. 
105. Rétföldek: n. Vízəfëldə ‘Wiesen-

felder’ [K8: Wiesenfelder, Rétföldek (Wiesenfelder) K12: Wiesenfelder; sz

K12/b, 17: Rétföldek; sz] S, sz. A név korábbi rét közelségére utal. Régebben

legelő volt. Ide tartozik: 106. 
106. Tanítók földje: n. Lëərəszfëlt ‘Lehrersfeld’

S, sz. A felszabadulás után tanítói illetményföld. 
107. Kenderáztató: Kendërës,

-be: n. Moȧrkkróvə ‘Markgraben’ [K8: Mark-Graben; e, l Markgraben; sző

K12: Markgraben; sző K16: Markgraben K17, MoFnT2: Kenderáztató] Vö, Os,

sz. Forrásának vizében korábban kendert áztattak. A német név arra utal, hogy

határ menti árokszerű völgy; másik oldala már mohácsi terlet. Ide tartozik:

98, 116. 
108. Hutər Kvilə ‘Hotter Quelle’: n. Moȧrkkróvə Prënnjiə ‘Markgraben

Brünnlein’ F a határon, ill. a hasonló nevű dűlőben. 
109. Mező-árok: n. Fluə-

króvə ‘Flurgraben’ [K8: Flur Graben; l (fásított), Flúr Graben, Flúrgraben,

Flurgraben; l K12: Flurgraben; r, l K12/b: Mezőárok] Vö, e, korábban l, sz.

Nevét alakjáról, fekvéséről kapta. 
110. [K9: Gyülberg; l, r, sz] Ide tartozott: 
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109, 111. 
111. [K8: Jáh-Berg, Jäh-Berg; l Jeberg K12: Jeberg; sző] 
112. Ló-

gödör: n. Kȧilszkróvə ‘Gäulsgraben’ [K8: Geilsgraben K12: Geilsgraben; sz

K12/b: Lógödör] Vö, teknőszerű, e. Korábban lólegelő, majd sz, e; a peremén

pincék is voltak. – Más a. sz. nevét onnan kapta, hogy szántás közben megva-

dult lovak beszakadt pincébe zuhantak. 
113. Szérüskert: Hostëlstál: Hostël, -ra:
n. Hofstëlsztálə ‘Hofstellteile’ [K8: Hofstelltheiler; bels, sz Szérüskertek (Hof-

stelltheiler) K12: Hofstelltheiler; sz K12/b, 17: Szérűskert; sz] S, sz, sző. A ház-

telkekhez és szérűhöz csatlakozó dűlő. 
114. n. ȧlde Plész ‘Alte Blöße’ [K8: Alt

Blöszgraben Äcker K12: Alte Blöszgraben Aecker; sz] Vö, Os. Régebbi irtás-

föld. 
115. n. Niməzsər Plësz ‘Nimmerscher Blöße’ [K8: Himesházer Blősze; sz

Himesházer Blöss, Himesházer Blösz K12: Himesházer Blösz; sz] Föltehetően

a himesháziak kaptak itt erdőirtási jogot. 
116. n. ȧldə Moȧrgróvə ‘Alter Mark-

graben’ Vö, Os, sz. L. a 98., 107. sz. neveknél! 
117. Kendëráztató: n. Hȧnəft-

rësztə ‘Hanfröste’ Vf, itt régebben kendert áztattak. 
118. Nagy-hëgy: Halló-

högy: Hírberg: n. Hiəperih ‘Hörberg’ [K8: Grosses Gebirg; sző Nagy hegy

(Grosses Gebirg) K12: Großes Gebirg; sző, sz K12/b, 17: Nagy hegy] H, Ds, sző,

sz domborzatáról, nagyságáról. A legnagyobb hegy a határban. A német név

ritka tüneményre, visszhangra utal; a második magyar változat ennek elferdí-

tése. Itt 16–17. századi érméket találtak. 
119. Téesz-major: Major, -ba: n.

Téeszcsé Maj. 1961–62-ben épült. 
120. n. Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’ S, sz, korábban

közös cséplőhely. 
121. n. Trájfëld ‘Treibfeld’ S, sz, a hajdani terelőút mellett.

122. Tráj, -ra: n. Tráj ‘Trieb(en)’ Út, egykor széles terelőút a legelőre (138. sz.

név). 
123. n. Lukszkróvəpronə ‘Luchsgrabenbrunnen’ Kút, gémeskút. Régebben

itt itatták a legelésző jószágot. Nevét a dűlőről kapta. 
124. n. Vád: n. Vȧjt
‘Weide’ S, l. Delelő volt a jószág részére a gémeskút körül. 
125. n. Nȧjə Plësz
‘Neue Blöße’ [K8: Neue Blöszäcker K12: Neue Blöszaecker; sz] Ds, e, sz. A

név későbbi irtásföldre vonatkozik. 
126. Susztër-dülő: Susztër-gödör: n. Junə

Vȧigoȧtə ‘Junge Weingärten’ [K12/b: Jung Weingarten; sző] Ds, Men, sző. Egy

ott lakó cipészről nevezték el; a német név újabb telepítésű szőlőt jelez. 
127.
Középső-erdő: Közép-erdő: n. Mëtlvȧll ‘Mittelwald’ [K8: Mittelwald, Középső

erdő (Mittelwald) K9: Mitterwald, Mitler wald; e K12: Mittelwald K12/b, 17:

Középső erdő] Fs, sz, korábban erdő. Nevét fekvéséről kapta. Ide tartozik: 139,

140. 
128. Jenei-földek: Jenig, -be: n. Jénihtálə ‘Jenichteile’: n. Jénih ‘Jenich’

[K8: Jenich’s Theiler, Jenichs-Theile; sz Jeniche Teiler, Jenigstheiler, Jenei föl-

dek (Jenigstheiler) K12: Jenigstheiler; sz K12/b, 17: Jenei földek; sz] Os, sz.

Györffy szerint a terület a honfoglaláskori Jenő törzsről elnevezett s a török

időkben elpusztult helység határához tartozott [Gy1:320: Jeneu, Jenew, Iheno,

Hynew Deft: Jenő] 
129. Jenei-patak: Jenei-árok [F1: Jane, Jana; vf K16, F4:

Jenyei árok; vf K18: Jenyei csatorna; vf] Vf, a Jenei-földek és a mohácsi ha-

tár mentén. Felső szakaszában 1945 előtt kendert áztattak. A név eredetéről l.

a 128. sz. nevet! Ide tartozik: 117. 
130. n. əs Franzəsnȧjdəs ‘Franzenschneiders’

[Schweitzer-tanya K17: tanya n. n.] Ta a volt tulajdonos házának nevéről. A

tanyát lebontották. 
131. n. əs Rȧizə ‘Reiszens’: n. əs Fulzesmittsz ‘Fulsen-

schmidts’ [Reisz-tanya, Schmidt-tanya K17: tanya n. n.] Ta volt tulajdonosáról,

ill. háznévről. Az épületet lebontották. 
132. n. Tȧiflszkróvə ‘Teufelsgraben’ [K9:

Teufelsgraben; l, sző, Te] Vö, sző, e. 
133. n. Åldə Vȧigoȧtə ‘Alte Weingärten’

[K8, 12: Alte Weingarten; sző] Os, sz, korábban sző. 
134. n. Tokȧu [P: Tukan;
szőlőhegy] Ds, sző. 
135. n. Pëllstoukk ‘Bildstock’: n. Mȧriȧ Hȧimszuhun ‘Maria

Heimsuchung’ Képoszlop a Sarlós Boldogasszony képével. A templomnak is ő

a védőszentje, de az elnevezést csak itt használták. Fontos tájékozódási pont a

Kisnyárádi út mentén. 
136. n. Énən Tuərfvȧikoȧtə ‘Untere Dorfweingärten’ [K8:
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Untere Dorfweingärten; sző K12: Untere Dorfweingarten, Untere Dorfwein-

garten; sz] Ds, sz, sző az Alsófalu közelében. 
137. Kendër-kert: n. Hȧnfkoȧtə
‘Hanfgarten’ S, sz, régebben kenderföld lehetett. 
138. Legelő, -re: Lukszkram:
n. Hútvȧjt ‘Hutweide’: n. Lukszkróvə ‘Luchsgraben’ [F1: Luchs Graben F1/b:

Luchs graben K8: Luchs Graben, Luchs-Graben; l, e Luchsgraben; l Luchsgra-

ben, Legelő (Hutweide) K12: Luchsgraben; sző K16: Luxgraben K12/b, 17: Le-

gelő] Vö, S, e, r, l, sz. Egykor pincék voltak itt szép természeti környezetben;

ez volt az öregek kedvelt tartózkodási helye. Az F1-es térkép egykori vízfolyást

is jelez. – Nh.: az erdőben hiúz tanyázott, innen a dűlő neve. A másik elneve-

zés arra utal, hogy korábban ide hajtották az állatokat legelőre. 
139. n. Mëtl-

vȧltfëld ‘Mittelwaldfeld’: n. Mëtlvȧllsztálər ‘Mittelwaldsteile’ Fs, sz, korábban

erdő. 
140. [K8: Mittel-Wald Hecken; l (fás), Mittel Wald-Hecken; l] 
141. Irtás-
gödör: n. Plësszkróvə ‘Blößgraben’ [K8: Blősz Graben; l (fás, erdős), Blősz-Gra-

ben; l Blöszgraben, Blössgraben, Irtásárok (Blössgraben) K9: Plesgraben; sz

K12: Blöszgraben; l, sz] Vö, e, sz. Irtásföld, korábban erdő. Ide tartozik: 114,

115, 125, 127, 139, 140. 
142. Kisnyárádi ut: Salak ut: n. Ksnárȧdər Vëk ‘Kisnya-

rader Weg’ salakozott út Kisnyárád felé. Mivel közigazgatásilag Székelyszabar-

hoz tartozott, ez volt a legfontosabb összekötő út. 
143. n. ’n Jauəs Fédə szȧi

Píhausz ‘das Bienenhaus des Vetters Jauernik’ É, lakóház méhessel, gazdájá-

ról elnevezve. 
144. [K8: Weingartäcker K12: ~; sz] 
145. [K8: Grosze Weingär-

ten ,Grosse Weingärten] 
146. n. Khirhəvȧigoȧtə ‘Kirchenweingarten’ [K8, 12:

Kirchenweingarten; sző] Ds, sz a templom közelében. 
147. Lukszkram-patak: n.

Lukszkróvə ‘Luchsgraben’ [F1: Luchs Graben F1/b: Luchs graben; Vf – az

F4-es térkép a falun keresztül folyó patakot nevezi (tévesen!) Lux árok-nak]

Vf, a hasonló nevű dűlőben. 
148. n. Hȧnfkoȧtə ‘Hanfgarten’ K8: Hanfstückel
K9: Hanfländer; r, sz K12: Hanfstückel; sző] S, sz, r, egy része beépítve. Ko-

rábban kenderföld. 
149. n. Khëləhëkə ‘Kellerhecke’ [K8: Keller’s Hecken; 1 (fás),

Keller Hecken; 1 Kellerhecke] Ds, sz, sző pincék közelében. 
150. [F1, 1/b: Flochs

gr.] Itt valószínűleg lent termesztettek egykor. 
151. Kíliás-hëgy: n. Khiljəsz-

pherh ‘Kiliasberg’ [K8: Kilian’s Berg, Kilias Berg; sz Kiliásberg, Kiliasberg,

Kiliás hegy (Kiliasberg) K9: Kiliaszberg; r, sz K12: Kiliasberg; sző, sz K12/b,

17: Kiliás hegy MoFnT2: Kiliás-hegy; H] H, Ds, sz. – Nh.: régi tulajdonosá-

ról nevezték el. – Nh.: Itt terült el a régi falu; de ennek már nincs nyoma.

152. n. Hȧltəsfëlt ‘Hartersfeld’ S, sz, a pásztorok illetményföldje volt. 
153. n.

Hëszə-Smittsz Hȧiszjiə ‘Hessen-Schmidts Häuschen’ [Schmidt-tanya] Ta volt,

gazdájáról, ill. háznévről. 
154. n. Hȧltəsvízə ‘Halterswiese’ S, r, a pásztorok illet-

ményrétje volt. 
155. Csibe-telep Tel, új létesítmény volt. A hatvanas évek végén

lebontották. 
156. [K12: Kleine Reistheiler II; sz] 
157. n. Ålt Khiərioh ‘Altkirche’:

n. Tiərgə Khiərih ‘Türkenkirche’ Rom, régi templom alapjai dombtetőn. Nh.:

Körülötte temető volt, alatta a völgyben terült el a régi falu. Itt szántás közben

sok kőtörmelék, edénydarab bukkant elő. 
158. Öreg temető: n. Åldə Khirhoff
‘Alter Kirchhof’: n. Tiərgə Khirhoff ‘Türkenkirchhof’ [F4: temető jele n. n.]

Dt, sz. – Nh.: Itt volt a falu régi temetője, 3 sírkő jelzi. Az egyiken “Anna Ma-

ria Smitin 1797” olvasható. Szántás közben itt sok olyan csontváz került elő,

melyen a karok nem kulcsolódnak össze a mellen keresztény módra, hanem

a test oldalához simulnak. Ebből gondolja a nép, hogy ‘török temető’ is. 
159.
Dögtér: n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’ Os, e. Korábban elhullott állatok temetője. 
160.
Lánycsóki szurdok: n. Lȧncsukər Holl ‘Lantschuker Hohle’ Hor, Úr Lánycsók

felé. 
161. n. Kvëcsəkoȧtə ‘Zwetschengarten’ [K12: Zwetschkengaerten; sz] Os,

k, sz. Korábban szilvás. 
162. Falu alatti-rétek: n. Ёnər Vízə ‘Untere Wiesen’ [K8:

Falu alatti rétek (Unter dem Dorfe Wiesen) K12: Untere Dorf wiesen; r K17:
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Falu alatti rétek] S, r, fekvéséről. 
163. [F1, 1/b: Gersten gr.] A térkép sz. itt ár-

pát termesztettek egykor. 
164. [K8: Luc ~ K12: ~; sző] 
165. n. Lukszkróvə-

Kəmájvízə ’Luchsgraben-Gemeindewiese: n. Këmávízə ‘Gemeindewiese’: n.

Vikəvízə ‘Bullenwiese’ [K8: Községi kaszáló, Község kaszálója, Községi Kaszá-

ló; r] Vö, S, r; régebben községi tulajdon a bikák etetésére. 
166. Törött lábu

Jézus: n. Lukszkróvə Krȧic ‘Luchsgraben Kreuz’: n. Rȧisztálər Krȧic ‘Reißtei-

ler Kreuz’ Ke. A betelepülők nevezték el, a német nevek a dűlők szomszédsá-

gára utalnak. 
167. n. Cvȧtt Prëkə ‘Zweite Brücke’ Híd, a falu végétől a második.

168. n. Lukszkróvə Prëkə ‘Luchsgrabenbrücke’: n. Rȧisztálər Prëkə ‘Reißteiler

Brücke’: n. Trëtt Prëkə ‘Dritte Brücke’ Híd a Luchsgraben patakon, a Reißteile

dűlőre vezet, s a falu végétől a harmadik. 
169. [K8: Kirchen Hecken; l] 
170.
Mészárpad: Falu alatti földek: Falu alatti kertek: Falu alatt: n. Flȧispȧnkfëldə
‘Fleischbankfelder’ [K8: Fleischbank, Unter dem Dorfe, Falu alatt (Unter dem

Dorfe) K9: Unterm Dorf, Untern Dorf; sző K12: Fleischbank; sz K12/b: Falu

alatt] S, sz, k. – Nh.: Az öreg Jauernik orvvadász ezen a területen portyázott,

s mindig mondogatta: “Tësz Rëvië isz mȧi Flȧispȧnk!” ‘Dieses Revier ist meine

Fleischbank!’ (Ez a vadászterület az én mészárszékem!) Innen eredeztetik a ne-

vet, pedig már korábban is hivatalos név volt (l. K12-nél!). A másik elnevezést

fekvéséről kapta. 
171. n. Hȧuszvízə ‘Hauswiesen’ [K9: Hauswiesen, Haus wie-

sen; r] S, r, közel a faluhoz, a házakhoz. 
172. n. Hánrihəmiləs Hȧiszjiə ‘Hahn-

rich-Müllers Häuschen’ [Müller-tanya] Ta volt gazdájáról, ill. háznévről. Az

épületet lebontották. 
173. Templom-erdő: Kirkëvȧld: n. Khiərhəväll ‘Kirchen-

wald’ [K8: Kirchenwald, Kirchen-Wald, Templom erdő (Kirchenwald) K9: Kir-

chenwald; e, l K12: Kirchenwald; e K12/b, 17: Templom erdő MoFnT2: Temp-

lom-erdő] Os, e. – Nh.: Itt volt a régi falu. A dűlőt a régi templomról (157.

sz. név) nevezték el, amelynek alapjai mindmáig látszanak. 
174. n. Rusztətól
‘Rüstertal’ Vö, e, szilfás. Innen a neve. 
175. Alsó-erdő: n. Ёnər Vȧlt ‘Unterer

Wald’ [BT: Alsó Tiloserdő, Unt. Gehegwald; e K8: Alte Heg-Wald, Unterer

Gehegwald, Alsó erdő (Untere Wald) K12: Unterer Gehegwald K12/b, 17: Alsó

erdő MoFnT2: Alsó-erdő] Ds, e. Régebben egy része fiatal ültevény és védett,

tiltott vadaskert. Innen az elnevezés, valamint fekvéséről. – Nh.: Itt csata zaj-

lott le a törökkel. Csontvázak kerültek elő. Ide tartozik: 174, 188. 
176. Nagy-

szaggatott-földek: n. Króuzə Rȧisztálər ‘Große Reißteile’ [K8: Grosze Reisz

Theiler, Grosze Reisz-Theiler, Grossze – Reisz Theiler; sz Nagy reisztheiler,

Grosse Reistheiler, Grosse Reisstheiler, Grosstheiler, Nagy szaggatott földek

(Grosse Reistheiler), Nagy szaggatott földek (Grosse Reisstheiler) K12: Grosze

Reisztheiler, Grosztheiler; sz K12/b, 17: Nagy szaggatott földek] Fs, Ds, sz. –
A. sz. “fölszaggatták az erdőt”, más a. sz. “utət rȧiszt imə tə Vénd” ‘dorf reißt

immer der Wind’ (‘ott mindig erősen fúj a szél’), ezért nem akart itt senki földet.

A német név arra emlékeztet, hogy legelő késői feltöréséből származó szántók.

177. Szabó-tanya: n. əs Szabousz ‘Szabos’ Ta, gazdájáról. Lebontották. 
178. [K9:

Reistheiler; sz] Ide tartozott: 156, 176, 201. 
179. Tájvan-sziget: n. Stájpherih
‘Steinberg’ Ds, sz. Új keletű tréfás elnevezés, mivel szigetként emelkedik ki az

erdőből. A német név a rossz, fehér, köves hegyi talajra utal. 
180. n. Ksnárȧ-

dər Króvəvȧlt ‘Kisnyarader Grabenwald’ [K8: Kisnyáráder Wald K12: Kis

Nyárader Wald, Kis Nyáráder Wald; e] Os, sz, e. Ide tartozik: 181. 
181. n.

Cúkóp ‘Zugabe’ Os, sz. Régebbi földrendezés idején kiegészítésként osztott föl-

dek. 
182. Szabari-hëgy (Csak a lánycsókiak mondják!) [K16: Szabar, Szabár
F4: Szabar; H MoFnT2: Szabari-hegy; H] H, a község nevével azonos. 
183.
[K9: Pécsvárder strasse; sz] Ide tartozott: 184, 186. 
184. Pécsváradi út fëlëtt,
~ fölött: n. Strossztál ‘Straßenteile’ [K8: Ober der Pécsvárader Strasse, Pécs-
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váradi út felett (Ober der Pécsvárader Strasse) K12: Ober der Pécsvárader

Strasse; sző K12/b, 17: Pécsváradi út felett] S, sz, a Pécsvárad felé vezető “me-

gyei” dűlőút mentén. 
185. Pécsváradi ut: n. Pëcsvoȧrə Strossz ‘Pécsvárader

Straße’: n. Pëcsvoȧrə Vëk ‘Pécsvárader Weg’ [K8: Pécsvárader Strasse, Pécs-

várer Strasse, Pécsvárder Strasse, Pécsváradról; út] Út, “megyei” dűlőút Pécs-

várad irányában. 
186. Pécsváradi ut alatt: Templom-erdő fölött: n. Khirhə-

vȧltsztál ‘Kirchenwaldsteil’ [K8: Unter der Pécsvárader Strasse, Pécsváradi út

alatt (Unter der Pécsvárader Strasse); sző K12: Unter der Pécsvárader Strasse;
sz K12/b, 17: Pécsváradi út alatt] Sz, sz a Pécsváradi út mentén, ill. a Kirchen-

wald dűlő mellett. 
187. Lánycsóki út: n. Lȧncsukər Vëk ‘Lantschuker Weg’ [K8:

Landsuk ut] Út Lánycsók felé. 
188. Nagy lénia: n. Kroussz Ålē ‘Große Allee =

Schneise’ Erdei nyiladék, lénia. Méretéről nevezték el. 
189. n. Krouszə Vízə
‘Große Wiesen’ S, r. A parcellák itt nagyobbak voltak, mint a többi réten. 
190.
Patak: n. Vízəkróvə ‘Wiesengraben’: n. Króvə ‘Graben’ [F4: Lux árok; vf Mo-

FnT2: Jenyei-patak; vf] Vf, a falun kívüli szakasz neve. (Mindkét hivatalos név

téves.) 
191. Mohács felé: Mohácsi országut: Mohácsi ut: n. Mohȧcsər Vëk ‘Mo-

hacser Weg’ [K8: Mohács felé; út] Út, műút Mohács felé. 
192. Kőbánya-körüli-

földek: Kőbánya fölött: n. Stájpruhszfëldər ‘Steinbruchsfelder’ [K8: Beim

Steinbruch, Kőbánya körüli földek (Steinbruchsteiler) K9: Steinbruch; l, sz,

sző K12: beim Steinbruch,. Beim Steinbruch K12/b, 17: Kőbánya körüli földek]

S, sz a kőbánya környékén. 
193. Milán-pince É, tulajdonosáról. 
194. A Milán-

pince fölött: Milán-féle-domb D, sz. Egy Milán nevű mohácsi szerb juhász ju-

hokat tartott itt. Róla nevezték el. 
195. Kőbánya: n. ’n Jút szȧj Stájpruch ‘der

Steinbruch des Judes’: n. Stȧjpruch ‘Steinbruch’: n. Szisszlohər Stápruh ‘Süßlo-

cher Steinbruch’ (a görcsönydobokaiak szerint) [F1: Lancsoker Steingrube F1/b:

Landcsoker Steingrube; B Eis: Lapisodina ‘kőbánya’ K8: Kőbánya; B K16:

S(tein) G(rube)] B, Gs, e. A kőfejtés nemrég szűnt meg. Korábbi neve a régi

Lánycsók, az újabb Vaskapu: Süßloch közelségét jelzi. 
196. n. Stȧjpruhszhȧusz
‘Steinbruchshaus’ É a kőbánya gondnoka részére. 
197. Kovács-tanya: n. Ková-

csə Hȧiszjiə ‘Kovácsens Häuschen’ Ta gazdájáról. Lebontották. 
198. Kisnyárá-

di gödör fëlëtt ~ fölött: n. Ёvih ’n Ksnárȧdər Króvə ‘Ober dem Kisnyáráder

Graben’ [K8: Ober dem Kisnyáráder Graben, Kisnyárádi gödör felett (Ober

dem Kisnyáráder Graben) K12: Ober dem Kisnyáráder Graben; sző, sz K12/b,

17: Kisnyárádi gödör felett MoFnT2: Kisnyárádi-gödör felett] Ds, Fs, sz, sző, e

fekvéséről. 
199. [F1: Alt Lancsok gestanden F1/b: Alt Landcsok gestanden] A

térkép sz. “itt állt a régi Lánycsók” község. A nh. ezt nem őrizte meg. 
200.
Rácok földje: Rácëngrund: n. Rácə Krontsztálə ‘Raizer Grundteile’ [K8: Ráczen

Grunds Theiler; sz Rátzengrund, Razengrund, Rácok földje (Razengrund); sző

K9: Raczengrund, Raczen grund; sz K12: Ratzengrund;: sz, l K12/b, 17, MoFnT2:

Rácok földje] Os, sz, korábban szőlő. – Nh.: egykor szerbek települése, ill. a

földje volt. Ezek még az 1. világháború előtt elköltöztek a faluból. 
201. Kis szag-

gatott földek: Kis Rȧisztál: n. Klȧnə Rȧisztálər ‘Kleine Reißteile’ [K8: Kleine

Reisz Theiler, Kleine Reisz-Theiler; sz Kisreisztheiler, Kleine Reistheiler, Kleine

Reisstheiler, Kis szaggatott földek (Kleine Reisstheiler) K12: Kleine Reisztheiler

I.; sz K12/b, 17: Kis szaggatott földek] Ds, sz. L. a 176. sz. névnél! 
202. Diós-

árok: n. Nësszkróvə ‘Nußgraben’ [K8: Nussgraben; sző Diósárok szántók (Nuss-

graben Äcker) K9: Obern Nussgraben; sz K12: Nuszgraben; sző, sz, l K12/b,

17: Diósárok szántók] Vö, Os, S, sz, r. Régen sok diófa lehetett itt. 
203. Diós-

árok-rétek: Diós-ároki-rétek: n. Nësszkróvəvízə ‘Nußgrabenwiesen’ [K8: Diós-

árok rétek (Nussgraben Wiesen) K12/b, 17: Diósárok rétek] Vö, S, r a Diós-

árok dűlő szomszédságában. 
204. Rȧisz Rézi tanyája: n. Rënkətsz Hȧiszjiə ‘Ren-
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kerts Häuschen’: n. Rajzə Hétə ‘Reiszen-Hütte’ [Reisz-tanya] Ta, egykori tu-

lajdonosáról, ill. háznévről. Lebontották. 
205. Szaksz-tanya: n. əs Houhrȧinsz

iərə Hȧiszjiə ‘das Häuschen der Hochreins’ [Hochrein-tanya, Szaksz-tanya] Ta,

volt gazdáiról. Lebontották. 
206. n. Rȧiszlȧnt ‘Reißland’: n. Rȧiszlëndər ‘Reiß-

länder’ Ds, sz. 1945 előtt a Reisz család tagosított birtoka. A dűlőnév és a csa-

lándnév azonos hangzása itt valószínűleg elfedi az eredeti jelentést. Vö. a 176.

sz. névvel! 
207. Kőbánya körüli rétek: n. Stájpruhszvízə ‘Steinbruchswiesen’:

n. Uərëndəvízə: n. Rënntəvízə ‘Arendäwiesen’ [Eis: Prata Szabariensium ‘sza-

bariak rétje’ K8: Arendawiesen, Kőbánya körüli rétek (Steinbruch Wiesen)
K12: Arendawiesen; r K12/b, 17: Kőbánya körüli rétek] S, r a kőbánya köze-

lében. Ide tartozik: 209. 
208. Vaskapu: n. Szisszlohh ‘Süßloch’ [Eis.: Vaskapu;
sző, út K8: Szűsz Loch, Szüsz-Loch; sző Süssloch] Ds, sző, sz. A település (57. sz.

név) közvetlen környéke. 
209. n. Vikəvízə ‘Bullenwiese’: n. Kmá Uəréndəvízə
‘Gemeinde Arendäwiese’ S, r a Vaskapui-csárda közelében. A község tulajdona

volt a bikák etetésére. 
210. Másfélholdas-darabok: n. Ånəthȧlbjouhsztálər ‘An-

derthalbjochsteile’ [K8: Másfélholdas darabok (Anderthalb Jochsteiler) K12/b,

17: Másfélholdas darabok] S, sz. Nevét a parcellák nagyságáról kapta. 
211. n.

Mëcə Hȧiszjiə ‘Metz-Häuschen’ [Metz-tanya] Ta, volt gazdájáról. 
212. n. Åldə

Ksnárȧdər Króvə ‘Alter Kisnyarader Graben’ Vö, árokszerű, Ds, sz. A név

arra utal, hogy régebben fogták művelés alá, mint a Neuer ... Graben-t. 
213.
Kisnyárádi-gödör: Ksnárȧdər Króvə ‘Kisnyarader Graben’ [K8: Kisnyáráder

Graben, Kisnyárádi gödör (Kisnyáráder Graben) K8: Kis Nyarader Graben,

Kis Nyáráder graben; e, r, sző K12: Kis Nyárader Graben; sző, sz K12/b, 17:

Kisnyárádi gödör MoFnT2: Kisnyárádi-gödör] Vö, Ds, Fs, sz. Fekvéséről és

alakjáról nevezték el. 
214. n. Nȧjə Ksnárȧdə Króvə ‘Neuer Kisnyarader Graben’

Fs, sz. L. a 212. sz. névnél! 
215. Lánycsóki-Kis-hëgy: Kis-Huntszkipli: n. Klánə

Huntszkhipl ‘Kleiner Hundsgipfel’ [K8: Kleine Hundsgipfel, Lánycsóki kishegy

(Kleine Hundsgipfel) K9: Kleine Hundsgipfl, Kleine hundes gipfel; sz, sző K12:

Kleine Hundsgipfel; sző, sz K12/b, 17: Lánycsóki kishegy MoFnT2: Lánycsóki-

-Kis-hegy] H, Fs, a lánycsóki határ közelében. A sz. csúcsos alakja ülő kutyára

emlékeztet. Ide tartozik: 216. 
216. Bika-düllő S, sz. Korábban rét a községi bi-

kák ellátására. 
217. Vesztergombi-tanya: Boskovics-tanya: n. Cȧitfóhl-tanya
‘Zeitvogel-Hof’ [K17: Tanya] Ta volt tulajdonosairól. Lebontották. 
218. Lány-

csóki-Nagy -hëgy: Határ-düllő: Nagy-Huntszkipli: n. Krouzə Huntszkhipl ‘Gro-

ßer Hundsgipfel’ [K8: Grosse Hundsgipfel, Lánycsóki nagyhegy (Grosse Hunds-

gipfel) K9: Grosse Hundsgipfl, Grosse hundes gipfel; sz K12: Grosse Hunds-

gipfel; sz K12/b, 17: Lánycsóki nagyhegy MoFnT2: Lánycsóki-Nagy-hegy] H,

Ds, Os, sz. Területe nagyobb a hasonló nevű dűlőnél. (Lásd 215. sz. név!) 
219.
[Eis: Via Szabariensis ‘szabari út’] Út Lánycsók felől.
</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 2. K12:

Zwetschkengärten – 6. K12: Hofstell-

vergüttung – 60. K8: Beer Graben, Beer-

Graben – 66. K12: Himesházer Blősz –
66. K8, 12: Fuchsboden – 76. K12: Ge-

meindeschlag – 78. K9: Babarczer Wald,

Babarczer wald – 94. K8, 12: Berggraben
K9: Barg graben, Bergraben – 95. K12:

Oberer Kellergraben – 96. K12: Unterer

Kellergraben – 98. K8: Mohácsi határ-

árok – 104. K8: Községi kaszáló, Község

kaszálója, Községi Kaszáló – 110. K9:

Gyülberg – 111. K8: Jáh-Berg, Jäh-berg,

Jeberg K12: Jeberg – 118. K8: Grosses</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Gebirg K12: Großes Gebirg – 129. F1:

Jane, Jana – 140. K8: Mittel-Wald

Hecklen, Mittel Wald-Hecken – 144. K8:

Weingartäcker – 145. K8: Grosze Wein-

gärten, Grosse Weingärten – 150. F1,

1/b: Flochs gr(aben) – 156. K12: Kleine

Reistheiler II. – 163. F1, 1/b: Gersten

gr(aben) – 164. K8: Luc – 165. K8: Köz-

ségi kaszáló, Község kaszaálója, Községi

Kaszáló – 169. K8: Kirchen Hecken –
170. K8: Unter dem Dorfe K9: Unterm

Dorf, Untern Dorf – 175. BT: Alsó Tilos-

erdő, Unt(erer) Gehegwald K8: Alte

Heg-Wald, Unterer Gehegwald K12:</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S315>

<duolan 2><-P><A-1>unterer Gehegwald – 176. K8: Gross-

theiler K12: Grosztheiler – 179. K9:

Reistheiler – 183. Pécsvárder strasse
K8, 12: Ober der Pécsvárader Strasse –
186. K8, 12: Unter der Pécsvárader Stras-

se – 190. F4: Lux árok MoFnT2: Jenyei-

patak – 195. F1: Lancsoker Steingrube
F1/b: Landcsoker Steingrube Eis.: Lapi-

sodina – 199. F1: Alt Lancsok gestanden

F1/b: Alt Landcsok gestanden – 202. K9:

Obern Nussgraben – 207. Eis.: Prata

Szabariensium – 219. Eis.: Via Szaba-

riensis.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Pápaszd

Puszta (a 18. században még püspöki

puszta volt. További adatait l. a 63. sz.

névnél, valamint Himesháza községnél!).</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy1: 320–1 – Deft. = A szekcsői –
mohácsi szandzsák helységei az 1591. évi

adóösszeírás alapján. BHt. 1977. – F1 =

1783: Az I. orsz. felmérés térképei (Jo-

sephinische Aufnahme) – F1/b = 1784:

az I. orsz. felmérés térképváltozata (köz-

li: Erdősi–Lehmann: Mohács földrajza.

Mohács, 1974., 408.) – Eis. = 1792/1823:

Eisenhut: Oppidum Mohács (térkép Mo-

hács környékéről) – K6 = 1733: PPL II.

23. Püspöki birtok összeírása – K8 =

1864: BiÚ 775, 1867: BiÚ 776, 1878: BiÚ</A-1><-P>@@ <-P><A-1>777, 1889/90: BiÚ 778, 1927: BiÚ 1003/1–
12, 1929: BiÚ 1004/1–12, ?: BiÚ 1005 –
K9 = 1855: BmK 275 – K12 = 1864/

1886: Kataszteri színes birtokvázrajz –
K12/b = 1929/1962: A kat. színes birtok-

vázrajzt másolata – K16 = 1882/84: a III.

orsz. felvétel 75 000-es térképeinek név-

anyaga – K17 = 1966: a kataszteri tk.

10 000-es fénymásolata – K18 = 1973:

Székelyszabar. Erdőgazdasági üzemi tér-

kép – P: 1865 – Croquis = 1865k.:

Croquis über die Ried und Culturen

wiese-Vermessung der Gemeinde Himes-

háza, No. 292 – 1880: BT – F4 = 1924/

27: a IV. orsz. felvétel térképei – Ete.

Ete János kéziratos dűlőnévgyűjteménye

(Mohácsi múzeum) – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Beringer Edit, Csikós Ist-

vánné főisk. hallgatók, dr. Hoffmann Ot-

tó főisk. docens. – Adatközlők: Appel

Erzsébet 20, Brubel Jenő 55, Hesz Miklós

75, Heszné Hauer Teréz 74, Jung András

47, Jungné Schenk Teréz 44, Kochné

Hauer Erzsébet 82, Müller Jánosné 80,

Müller József 61, Péter János 55, Reder

Anne 20, Schmidt András 49, Szelig

Ádámné 62, Szelig József 59, Tarnai La-

jos 70, Tarnai Róbert 50, Uhrin Gyula

70, Weberné Reisz Erzsébet 60, Werner

János 66, Werner Jánosné 62 é.</A-1></P></duolan 2>
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